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Abstract

Vernacular language is a special linguistic phenomenon of Chinese language and an important
carrier of native culture. And the overseas translation of vernacular literature associated with
vernacular language has always been a hot spot in the domestic translation academy. Therefore,
this paper takes the background of Mo Yan’s masterpiece Life and Death Are Wearing Me Out, a
leading figure of vernacular literature, and uses the translation of vernacular language in the
French translation by French Sinologist Chantal Chen as the object of study, and analyzes the ver-
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nacular language translation strategy in general with the relevant translation theories, which will
help us to improve the quality of the translation of the literary works, and to promote the realiza-
tion of the strategic goal of “Going Global” of Chinese literature.
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1. 5]

BE TSR E AR R E AR —, R E 2 2 CERAREE A . RS T iE 2 E
FNE PRS2, HAE SRR 40 ZFMES . 2012 4F, SEE AL SIS 3 SO R i st
ARy — PR SRR DURSCE2E, OB UGRIEIR SR B b E AR E K [1]. e TR, (AR5
W57 ) A S A SISO T L 50 24, BE 7ARNARE R MRS H5H RS R
WMEREA IABR LU, (A7) HERHEPZ—[2]. 7 RA/NIETAS 1 WA SCE T s A
", ZUGRIE, WIEE T m AR 12009 EE E CREA R EIE LR o £ UCRYIH, ATt
55 JLT BT 1 D28 (0 B 3 X8 75 S0 (Howard Goldblatt) 4% 2R % Hi A\ 38 5 5 A3 5 s o e . A
BT (EIEIEDT) » HFRORRER - HARFEARE A REKN L, SR R3]

fERN RS “GEHE” RIWREGIME SR, 22 7 EAC: BIERAERERE, BN
TR R REBTCSR . ERA RS I E K, VAR R R T 6 E AR i E X 2
— AR R AR AR B 2 10 oK AR IR [ 0P SC 2 A1 S0 3R 5 (Index Translationum) i) A58 424t 1t
REMEMEFARERL, 28 A, KTRFEAYEGEEE, KELNY 15 K). HEPNZEANTZ5E
AR AL B ML A A BB, A EANTRZ NG BRI A R R 2R E HIE S
b, XM REAENN . EEN, NHESERIET N2 Tt fliE Ll s
WEFEAs, DLRERBHR AT FL A B0, WA B VR X S5 o Gl I o R R (CNKI R B 5 A,
LR PR SO S BOX 2 390 Fi, ARAE CNKI SR BEI AT AL 70 A B (sl 1 Fiow), L “ B350 9B
SEARWSCHAE S A7, DL “BEHSC” B S SOBIE 40%, X R WIGETE R R S4B A B o AR
YA EEMA . EAEERE, WEPIETTUE, (A5 T7) RS ri 2 ffEah . Kl
UM BRI T, RIUP ESC R AMR R 2 AT RENE, AN A e TE A AR, AT E SR
—IAE AT LR

2 HiBEE R 2 LR, ASUREER T T “ 2 LI5S U E X s TE, 2 RIS
R UV RAMITRE . D OARAE . EARRR, DR T RIEIE S REE R, e ERE LR T
LN KU SRS GE[4] . SRIB IS R0 XM R B 15 A oK BV £ — A “iR”
T, XA T FATCLERAE s AR MR SR SO . IXRIEER SRS, T, B
AR R RIS SOGRB B, KPPDIIRIENTE%. B, mfeR X a3t S s et %, 2
BEARRET A ROt G H AR B8 AW AR — IR A R [5]. WM 2 L35 5 MEIR A EAE A, HEET
[E] S22 0F A0 A 6 ISR 1) — T 3 O
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Figure 1. Diagram of “Mo Yan’s translation” search results on CNKI
E 1 mp “EEIEA” #RERE

AR BARIHEE A4 DK, ALK P SCR ME AR (ESUE57) h 2 L s e
R SRR, HET P E SO AMEA AT IR, A BT 2 E S R

2. (EREF) P2 LIBSHRER S 3%

B HARTE LR B ELTUE 2 B, R IR A TR A IS 2 QU T T T RIR A
AT T R L R 7 OB NP R B R SO B B RO, < LT LERTS
BT MR R, BRSSO R SR, BRI K AR AR AT
f% H@R6]. ” TEIERS T % L URRIL g, BRI ETEES) Mo Ey
FRAGE S AR . R IRASNE R ITAUE, JURE AR £ 008, 3, BAREE.
s ST REEE RS, CALEA S, AR, BRI . TR T A R,
T 7 5 2 SRR A B B AR OB 7).

SHFFIREN “ 2 HBE" BAFNHE: “ZHiBT7 R0 TRE. BAE. 2. J5iE.
(B3 B, B ISERIT S R, RS —— “fa” R “£7 . G (e
) B S LE S AEE, AL BT AN E. Wi S EBES A,

(—) HE

77 B AN U DSRS0 A, (URDUETI) 08 <75 (dialect)BENy:  “—F
P RAREE S KA, RAE MO 8], e R X A PR, (ESE
PS5 LR B AR SRR, NPT S KRR, BT LR B S .
SR FCREI BT Ll BB, AT, BEEA A, R, SRR, 3
FIRFF T E KGR, BRI TR i A AR, I TR 2 1

(=) #iB

S AN R L T AR, SRR AR, WARE . . R
SOt “CLTTTTHEEATIT M AT JIURET . BB b B ST E A, 2
BRFIORR.  CERERE) s b B, RiE% <t i 7650h R I, BH
BRI BR B “ S ILRRORA, B T RAE” oSS TE 1o BT T 305, e
AE SR T “FREE, MAEAV A ARSI, R T AN S .
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(5) &LUE

2L MRE ORI AR Tk 0. BRI I, (R, WA ). S LIV
AN TR RANIE. & SWOR R, LB B RI5 55 A R MR AR 22[10].
S EME N, (R, R LRI M. SR CEFER) iR MO T
FIBIT 26 B LMK, BEEUATSENIIORH(ORHIE, U4 UEAIR T SRR 10 R SR

3. (ERLEF) 2 LBSHIEE

20 tHZ0AR, £ A4 RIEBIR K500 « F555% (Venuti) B IR SL TS T I & 1 340 5 R0 e
FME o X e F L HEAEEEE T SRR SRR IR T TR R FE B AREATIEES, ki
BRI, BARBAMTIEE, bR SRS [11].

FERE NN B H B E e, B8 HRTE S iE S oI, kBRI S e s
M 5, IR BIERAR PR N B ITE S R P N A2 BB I e — & ad 7RI SCE . (Hi T %
RGBS ST ZE R, BRI AR o g 2 3R i SO SCHRFAE

AR 5 IRAE S AR EAE R S R e, REECCh EERAA “ SRR K
AL, XXt Rt T kb, HEH AN T FABRER, A\ g SOh s U BLR 5 MR
TEA S B A E R B — BRSO Bedl— /Nl 320 RAF A RN L, Pt N 5% 70 DR B SR SO
BASCAR L ; ALREE O PR SCIL” M E R A R B0 R T, BL “AERRIEAE A AR ELAN
SRR ML ZE R, AT EEE “E2)” EA11].

() CHEFEREDT) P IHAL RN

1 1:

“ORAb I TR BRI AR T A IRIR RS, ERKBERIRKNY, RIRK =E RGN, 7 [12]

Merde alors, c’est vraiment ce qu’on entend par “se plaindre que la mariée est trop belle”! Que le chef
du district chevauche ton ane, c’est la bonne fortune assurée pour ta famille pendant trois générations. [13]

CORARER ARG R e I R E I A0S, AR AR S, RS T IR ORI ER
46, ABMFERE T EIRAEE NS T T, BT RLE R AN E AR AN SO0 H R RSO R R
AL B CY AR TS, B DA T VR M2 A i XA HUR TR BT IR oK
Er” R HRE T IRE R H RO REE, BB T, B 1S 2 R Gl AR R A
e I LA 250 1 P SRS

11 2:

Bt g, e EAICE MR ATk, WA b T R, IR B R E T BT
MLHERE ., [12]

Alors qu’il est Ia a brailler, mon maitre lui tient toujours aussi fermement le poignet, en douce il serre plus
fort, si bien que Yang le Septiéme, qui se ruine la santé a longueur d’année a courir aprés toutes les “peaux de
chiens”.[13]

“RICEE” A Z RS URPGETE, ATy “OIRRE” , R e, WA PR IE A IEDR,
BLRAZRNIEYHI KR &, B EE L EaF. Ak M2k T8 A courir aprés toutes les “peaux de
chiens”, BN ORIRAE “HIpe” 5. 2B R IR M O R BIM N R, JEild 2 07 BE,
& dictionnaire d’argot(iZ% [EI{H 15 KHE ) 25 () BNEIEA W 57 R8I L, WMEmAE. ARk
— Tl S R R RS R SN, A AL AR S BOTR L . B AL, P 2 ek R SRR AR A
It B BEE I FHRE T AP K4, SEIL 1 A IV PR e o
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(Z)  CHEPBIEDT ) e AL N

i 3:

BRMREIE: “BIEAMAETE, TRIEAZNERLE, 7 EXMSE, FXMAEIEE. [12]

Certes, on dit bien: “Un corps droit ne craint pas d’avoir ombre tordue”, et aussi: “Merde séchée ne
colle pas au mur”, cepenadnt, pris dans une telle affaire, il est difficile de se défendre. [13]

“EIEAMETE, TRAABEE B R —ARE, Rl NEA), oIy “hER g
AR R AR AR SR T Rk, B SER SO B SCRHE, SR A H B TR
B ARAE, AEBNEE T IR

1 4.

FEANEH BB ATIGTL, RRBREAIRE N E T LR [12]

Et méme le dernier mois, au cceur de I’hiver, pas question de se laisser prendre a la chaleur du kang, au
point du jour, apres avoir attrapé le panier a fumier, il fallait aller ramasser les crottes de chien. [13]

“Pr7 o E AT AR N R DT, ERIAZ TR, BEOARUR N AT BLAERE Iy, SR fRAEALTT
FERERA T —MEFE RS . X270 BAT b E SOk, SR B IR “lit” SRfi] 5408 “ hr”
A, ST BT S i KR AR B o WA 220 Bk I DUEPRE IR a0 “kang” SREWTE, [ 72 JIVE: Hh i Be
B AE P EACTTHH BAE P A BRI PR,  RTAE T J7 e XA R 8 SR R OR B X — STALARRALE
SCREAE H T P I A 3L, K HEM TE R T S UL AT BRI K

() DT 2 LHumERE

CEAEIET) heE Gl 2 Il DR 2 R8s, JF B 2RI ST ARE, XX AhE
FEE R T ERRFER.

i 5:

L, N, R AT

g —RMGWEAR, HER WU RSE.

REBZRNAL, BAAER AN . [12]

Le vieil entéte, le jeune entété,

Pour leur compte veulent travailler.

Menant leur beeuf pas plus gros qu’un criquet,

ils tirent leur charrette & roues usées.

finiront bien par adhérer,

alors pourquoi, pourquoi tarder?... [13]

R AN AR, SRR AT ORI AN RS, T W0 R S R T 0 e B Y A I
FHF. FOChE M =R RAR ) T P R N IR Cu” o EE R AR
XWEY BN 7R R A, R WA U7 i e e NI . 3 — 5 W, B S0y il B
“entété” “travailler” “usées” “adhérer” “tarder” 452, {fRFAJIEMIe/EH. ATLAE, MEE L 4E
JFOCI g B B AR I 2B T .

1l 6:

WEAE, WEHIR!

WAEE, Wik KT .

WEE, 2RYHE.

i JLRRY, AEIEIE - [12]
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Xubao, Xubao veut mordre dans toute coucougnette en vue,

s’il ne peut mordre dedans, a grosses gouttes il sue.

Xubao, Xubao est bite d’ane,

n’est pas un gars sérieux, est sur la mal pente... [13]

VR AR A0 S o R b, SRR R AR R, B BREIN AR R MR, A
WL RAMLF RN, FTUIFAZAAT SR X 5 A s B AR R A i — IR 2 B2 /N
DU U B HBURVFSE, RS MESE I FDE, MR BRI AR, e s
ok TAVNREkEL . “coucougnette” FEVEIE HURFR B IER ARG, JERA T ASMARZIEE ML
[ [ £ F AP, PAtkir 4 7 — MR R ZE S 2B R, JFH “gnette” 5 SRAEIRTE A B
AR WEZI R IXANRAESER B 7 ESChPrRIA RS L IR B ARG E N
G, bvEE R G AR T B RIE L, SO R AREAS 5 136 0

B3R, WME2E L REEE TP EIARE AR, BiEdEE, Mok, &miTE ke
by WU, PE A E SR AE AR AR NRPE R, AR T T E AN BRI R A 5SS
wEHEE[L4]. KBRS 2 LHEARRIRN IR, HLRE—EMEEEH.

4. BV

2 b BAA W R E SCACRAE, RS B AT WEEMS, Kb BAREREN 2 Lk
F B ROIEE S T Ob IR S M AR 2 £ e T (SR YT) AR
H, RiFIEH TSR E RS, BEORE T 2 B3 R, U & T IESCHRY S AT,
&2 B ICER R RINEA . NI AE RTINS BRI hIRATREE B, v B SCA0E & ok
—IET R (AR WHR¥,  “SF IR NURSCER, EAMNUER AT, RBA it
TR 25 1 3 A SR PR SR A A ST, 5535 e Bl 22 55 1 DR SCEA 3k 22 2B [15] . 7 T A s 7K HE Y
MEEAP A UG H, R S5EMIEAMR, RARIEFHEMREC, RIGIEHBIERR, Wi
PRIZ NG, S R R SR AR S oA AT REE A S
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